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(2) MAOHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6nolakd AnoteAécpata

To HABnua €Xel WG 0TOXO OL POLTNTEC VA YVWPLOOUV TLG VEEC TEXVOAOYiEC Tou oxetilovtal Le TV
OTITLKOOKOUOTLKA HETAPPACT KOl TIG OUYXPOVES TIPAKTLKEG TTOU CUVEEOVTAL AUECO LLE TNV QyOpa
gpyaoiag. Emiong, otoxXog Tou MPoypAUUATOC lval n eloaywyr) og Bpata mou adopouv Tn
peTAdPAON TWV UNOTITAWY Kal N avantuén S6££L0TATWVY yLa TNV AVILLETWTITLON TWV AVTiOTOLXWV
SuokoAlwv. To padnua mepAapBAVEL TNV ELOAYWYI) OTOV UTIOTITALOUO, TNV oploB£tnon tou mediouv,
™ Slepelivnon NG B€0nG Tou UMOTITALOUOU OTNV ayopd epyaciac. To pabnua eotidlel otnv
avanTtuén mpaktikwv Seflothtwy pe edapuoyr otn petddpoaon, HECA Ao AOKAOELG EUMESWONG UE
Baon auBevtiko UALKO. ZUYKEKPLUEVA, LECA ATTO TNV TIPAKTLKN TOU UTIOTITALOHOU, TO HABNnUa e0TLAEL
Q) OTLC apXEC Kat T LeBoSoAoyia Tou UTIOTITALGUOU, B) 0TV avamtuén el8IKWV HETOPPATTIKWY
S€L0TNTWV KOlL OTPATNYLIKWYV KaL y) 0T XPHoN €L8IKWV MPOYPAUUATWY AoyLlopikoU. MepltAapBavel
£MLONG TPOKTLKA £€ACKNGCN OTOV UTTOTITALOMO, TL.X. OUALWY, CUVTOUWV EKTALSEVUTIKWYV PBivteo KTA. OL
ekmaltbeuopevol Ba €pBouv oe emadn pe auBevTiko UAKO Kal Ba e€otkelwBoUV pe Tig olaitepeg
UETaPPATTIKEG TTOU amaltoUvTal, WoTe va elval o B€on va aflomotrjoouyv Ti¢ Se€LdtnTeg ou Ba
OTTOKTHOOUV OE EMAYYEAUOTIKO eMtinedo. MeTd TV oAokArpwaon Tou padnuatog autol ot GoLTNTEG
avapévetal va elval oe Béon:

e Na yvwpilouv TNV £vvola TtnN¢ OMTIKOAKOUOTIKNG LETAPPACNC KL TOU UTIOTLTALOHOU, TO
EMAYYEAUQ TOU UTIOTLTALOTH, KABWCE Kal tn B£on KAl TN GnUAcio TOU UTTOTITALOOU aTNV oyopd
epyoaoiag.

Na e€oikelwBoUV Ue TNV opoAoyia TNG OMTIKOOKOUOTLKAG LETAdpAONG.

Na xpnoLpomololV motkiAa AOYLOULKA TToU SLEUKOAUVOUV TOV UTTOTLTALOTH OTO £pyO TOU,
T(PAYUO TIOU CUVETIAYETAL TNV KPLTIKA KOTAVONGh TwV apxwv mou ta Stémouv. Mabaivouv va
Stakpivouv Tig SLadopeg HETAED TWV AOYLOULKWY, TWV EMAYYEALOTIKWY TIPOYPUUUATWY KAl TWV
€AeVOePWV AOYLOULKWV 1] AVOLTOU KWSLKA.

o Na epappuolouv OTPATNYLKEG UTIOTLTALOMOU, Va ITPooapolovial 0TOUC XWPOXPOVLKOUC
TLEPLOPLOOUG KL OTLG LETAPPAOTIKEG LELaltepOTNTEG Tou mediou: avapévetatl SnAadn va
uropouV va epappolouV TEXVIKEG XPOVIOMOU, CUMMUKVWONG Kot avadlatunwaong, vo
pHopdOTmoLoUV TO KEIPEVO TwV UTIOTITAWY, Va XWPIL{ouv ToUG UTIOTITAOUG aVAAOYQ E TIC
UETAPPAOTIKEG LOVASEG KaL TIG CURPBAOELS TOU €160UC, KABWCE Kal va LEAETOUV TOV TPOTIO HE
Tov omoio xpnotpomnoleital n oti€n otoug umdTITAoUG, HEoW auBevTikol UALKOU.

e Méoa amd Tnv mapoucioon UMOTITAWY yla KwdoUg Kal dtopa Ue mpoBAnuata akorg (SDH-
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Subtitles for the deaf or hard-of-hearing), ol ekmaldsuopevol avapEéVETaL Vo OTTOKTGOUV Th
Se€LotnNTa avayvwplong Kat epapuoyng Twv ELOKWV CUPBACEWY UTTOTITALOUOU yLa TN
OGUYKEKPLUEVN opdda-oTo)o.

o Na petadpalouv molkila 6N OMTIKOAKOUGTLIKOU UALKOU, e OKOTIO va e€0IKELWOOUV WE TLG
CUUPACELG KOl TLG LALALTEPOTNTEC TOU UTIOTITALOMOU yla ThV KABE yYAwood TOU MPOoYyPAUATOG.
Avapévetal va eivat og B€on va evtomilouv Kat va alomololv yYAwaooLlkoug moOpoug Kot
YAwaoolkoUG 06nyouc (eTatpelwy, mapoxwv kat MME).

o Na prmopouUv va Slaxelpilovral cUVOETEG TEXVIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG SPAOTNPLOTNTEG, LUE
avaAnyn gubuvng yio tn AP n petadpaotikwy arnoddoswy /Kot o anpoBAenta
nieplBarAovta gpyaaciag ) omoudng.

e Na eival og Béon va avalappavouv tnv eubivn yla tn Slaxeipton opadwy, Katd tnv ekmdvnon
OUOSLKWV EPYOCLWV.

e Na eival og B€on va XpnOLUOTIOLOUV TN YVWGN KAl TNV KATAVONGON TTOU OTTEKTNOAV OXETIKA HE
To SLoBgopa epyadeio OMTLKOAKOUOTIKNG LETAPPACNC, LE TPOTIO TTOU TTPOCEYYIlEL TNV
ETAYYEAUATIKI) TIPAYUATIKOTNTA TOU KAASOU TNG OMTIKOAKOUGTLKAC LETADPOONG.

® NO GUYKEVIPWVOUV KOlL VO EPUNVEVOUY cuvadn otolxeia yla va dtapopdwvouv KpioeLg TTou
niep\apBavouv mpoBAnUATIONS o cuvadn {nTAUaATaA.

e Na kowormolouv mAnpodopieg, 16£eg, mpofArpata Kot AUGELS TOOO Og ELSIKEUEVO OO0 KOl OE
UN-£€€LEIKEUEVO KOLVO.

Fevikég Ikavotnteg

e Avalntnon, avdAuon kot cUvBeon Sedouévwv Kal TmAnpodoplwy, UE TN XPHoN Kal Twv
QmaPALTNTWY TEXVOAOYLWV

IKavoTNTa LEPAPXNONG KaL OPYAVWONG

ANPn anodpacswy

Autovoun spyacia

Ouadikn epyaoia

Epyaoia os SleBvég meptBaliov

MNpoaywyn ¢ eAeVBepNG, SNULOUPYLKAC KaL ETAYWYLIKAG OKEWNG

AoKNon KPLTLKAG KoL LUTOKPLTLKAG

(3) NEPIEXOMENO MAOHMATOZ

H Omntikoakouotiky Metddpaaon nmeptAaplBAVEL TOV UTTOTLITALOUO OTTIKOOKOUGTIKOU UALKOU
(LayvnTookomNUEVEG OULALEG, KIVNUATOYPADLKEG TALVIEG, TNAEOTITIKEG OELPEG, Bivieo, elONOELG,
VTOKLUQVTEP, KLVOUHEVA OXESLA KTA.), KaBWCE €miong TNV TOTLKA T(pocapuoyr BlvteomalyviSlwy, Tov
UTIOTLTALOMO Yla KwdoU ¢ Kal Baprkooug KAl TNV 0KOUOTLKH Tteplypadn yLa TupAoug Kol AToud Ue
nipofAuata dpacng. To uabnua £xel wg otdyxo tnv e€olkelwaon Twv dpoltnTtwv Ue tn Stadkacio thg
UETAPPAONG OTTLKOAKOUGTIKOU UALKOU, TN XPrON TWV OVTLOTOLXWV AOYLOULKWYV Kat epyaieiwy, kKaBwg
KalL TNV €AoY TWV KATAAANAWY HETADPACTIKWY TEXVLKWY, OTIWG N GUUITUKVWGT, O GUYXPOVIOLOG
KTA. 2TOX0C €lval oL ekMaLSEUOUEVOL VA YVWPLOOUV TLG VEEG TEXVOAOYIEG TTOU oXeTilovTal UE TV
OTITLKOOKOUOTLKA HETAPPACT KOl TIG OUYXPOVES TIPAKTLKEG TTOU CUVEEOVTAL AUECQ LLE TNV Qyopd
gpyoaoiag.

To pabnua nepthappavet T €€ng eVOTNTEC:

e Elcaywyrl oTtnV OMTIKOOKOUGOTIK METAPPacn (UTOTITALOMOG, UETAYAWTTLON, OKOUOTLKA
neplypadn).

N£eg texvoAoyieg Kol UTTOTITALOUOC

MEeTadPAOTIKEG TEXVIKEG OTOV UTIOTLTALOUO (TT.X. CUUTIUKVWOT, XPOVIOOC)

E{6Nn OMTLKOOKOUGTIKOU UALKOU

Mpaktikn g€doknon otn HeETAdPACN UTOTITAWY amo Ta YAAALKA TPpOG To EAANVIKA UE TN
xprion eAsVBepwv AOYLOUIKWY KoL AOYLOMLIKWY avolyxtol Kwdika (Amara, Subtitle Workshop,
Subtitle Edit)




® OfU0TO OMTIKOAKOUOTIKNG HETADPOONG KOL TTPOCRACLUOTNTOL.

(4) AIAAKTIKEZ kat MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOTHzH

TPOMNOZz NAPAAOZzHZ

MNpoowmo e MPOCWTO

XPHZH TEXNOAOTIQN
MNAHPO®OPIAZ KAI ENIKOINQNIQN

Xpnon T.M.E.:
e otn Swbaokaliae omou xpnotpomoteitat H/Y kat
SLodpaoTIkOC ivakag yla:
-  ONUEWOELS KOL OOKACEL OF NAEKTPOVIKN
Hopdn
- Tmopouociacn Bewplog
Sltadaveleg Powerpoint
- xpnon PBivteo kot SLOSIKTUAKWY EPapUoywv
oTnV apoucioon Twy Bepdatwy
- avaptnon Tou UAWLKOU Tou paBnupatog otnv
mAatdopua e-class tou EKMA
- Tmapoucioon kal xprion ToOiAwv epyoAeiwv
UTIOTITALOHOU KOl LETAYAWTTLONG
®  OTNV ETILKOLVWVLO LE TOUG HOLTNTEG
- Slwapolpacpog  opxsiwv kot
enefepyaoia péow Google Drive
-  uHéow e-class kot nAektpovikoU Taxudpoueiou

KOl QOKNOEWV o€

OUA\OVYIKN)

OPTFANQZH AIAAZKANIAZ

, ®@oprog Epyaociag

Apaotnplotnta Efaivou
Alalé€elg 18
EpyaoTnpLOKEC AOKNAOELG 21
AuTtoTeAnC pehétn & 34
T(POKTIKY €€doKknon
Mpostolpacia kat 39
Tapoucioon pyacLwv
Opovtiotiplo 13
2Uvolo padnuarog 125 wpeg

AZIONOTHzZH OOITHTQN

Mwooa afloAoynong: EAAnvikn
MéBobol afloAdynong:

e Epyaoieg, aoknoeLg

To uabnua e€etaletal pe ocuveyr afloAoynon Katd tn
Slapkela tou e€aprvou. Xtov Tehkd Babuo
cuvumnoAoyilovtal N GUUPETOXA Tou GOoLTNTH OTNV TPAKTIKN
€€QoKNON OTO EPYOOTHPLO, OTLG SPACTNPLOTNTEG OTNV TALN,
N CUCTNUATLKA TTapakoAoUBnan, N EKMOVNGCN EPYACLWV
TOOO0 OMOSIKWY OGO KAl ATOULKWY, OAAA KL AOKAOEWV.

Ta kpttrpla afloAdynong napouactdlovtal Kat availvovral
otoug doLTNTEG KATA TNV £vapén Tou e€aprvou.
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